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Abstract: With the sociological tum of and the communication crossover with translation studies,
translation reception has attracted increasing attention of translation researchers. From the perspec—
tive of reception categories, translation reception is divided into reaction, response and repercussion,
pertaining to behaviorist paradigm, structuralist paradigm and sociocultural paradigm respectively.
From the perspective of media form, translation reception is divided into written translation reception,
interpreting reception and audiovisual translation reception. Translation reception studies foretell a
huge academic potential as it serves to uncover receptors’ preference, pursue exportation opportuni—
ties and test communication effect. It’ s the trend of translation reception studies to investigate fields
like translation reaction, interpreting reception and translation user experience by triangulating mixed
methods of questionnaire survey, eye tracking. test and interview.
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1.0 5 &

20 42 70 AR, A4 S B 46 G381 e 52 (nranslation reception) » il /2 W T i
P2 (R, B2 AR RS B2 A o0 B 22 P AL AR 38 R L B
522 H (Jaiskeldinen,2012) o SEfR b, B BEHCT #0522 RIIR AL, 7TIE ¥ F 18 E oh Ak
FIRANTHRE X G o AT E R B85 SR TS BRI S AN ZE bR 7 SR ) 2 R Bl F
7 AR E I F (Nord, 1997) » f5 # AR 250 % B B9E 5238 7 A2 i RCR S 00 T J S0 R
TR E P ERIACR (Waard & Nida, 1986) o {E X Ee gk G m g WAL RE RN Z
e 17 B 52 1 305 ST AR BT ST AE B BT A P IR 3R 1S R i

WEZHERMAAEE M EER TN R, WREEMEEER. 2R AEREL
2 BT A0 (1) PR 2 4 R A T AR AR ) B (R HE, 2013) o FEMRVEAR B 00 5 4
R ST TR KA G S R VR A R R AR R B AR T
W I S LR REE SO AR AR R R R TR S s A TE R E
o

TR SR, A R B T A 5 5 ol 5 4% SRS O A/ B VRO S T R R R B2
(Di Giovanni, 2012 ; Kruger,2013) o {EJE, [ 188 927 & 0 B 2 0 A L T 48, L —
LR BHPERIA P SRR R EGIM AN B MR T8I 2T . EEN
WA ™ B 22 2 T AR SR ML, B SERT SR LU i - N I 12 BT SO U A Bk 2%, A
SCHfgR T B BT TR SR I 7 5, LA B 2 R TR BRI B2 AT
TR R M.

2.0 MU S At m

HeZ (reception) & SZIRMAT A, BEARHE 245 9, AR Bes2 i 2« PR SL L 4R 2 fhoxt
B RS AU A 3 (o 28 R AR B R BY) P SR B R . B R A
J o EAE R 104 S oAb RS B b 2 (ot PR AE (3645 3P A 2 38D (R Ak 3T 0%
Do BFRZT T BTEH R 2 Al 6 2 B R FHRIF A L& IR L B R %
BHIERSZ A 90 510 7T 20 e 52 2 U0 S T R A T2
2.1 B EKRFE

Chesterman (2007) b\ S f) J52 5 F4 T8 X 4¢ 1 =80 B 92 52 43 1) S JBE 7 (reaction)
[6] ¥ (response) A1 %W (repercussion) » i BR 3R o JRN /2 52 14 XHE & 90 Bl 2 — i JEL 4
AR ERAT A e R R R N o SE A 11 B R 9 ) I RO AR ) Ak
TE e BN R E 35, R AR RRBHT N RS BiFTie. Qi bz
T ()T 0 0O R RE TE 2 itk 2 s fb rb (g s s 17 FH BRURE M0 51 360 96 ) A [ S0 2 e
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B B S A ST AR BV 5 OO LRI (Bl Chesterman (2007) FU
] SIS T IR ] RN O 0 DR ARBT 3R IRV 2 SRR 1 A SCE B T 40
i SLH L Ao

RS 2 TR U R 1P AE X B AE B ORI 32 A 1 A DA et A L R
FF ST S2 AR AR 1) B 00 77 76 X0 B 145 52 A0 B 00 AR B MU 1 5 15
BB TR A AL 9 2R B 2% 50 ARG TR A %% ) KB 91 1, Bairstow
(2011) X4 b 7 PRALIET WA 15 PALNE 178 00 9607 00 0 LA 4478 Py B2 Y BRI AL DA 52
TR T B A MV 0 S A REE H LL R TR R M T 2) AR R AR A A
SRR AT IREHE 85 EEG I A T Bt 652 fh ik AR (E RO B85 o BAHE BT A St
Fo i, Cambra %5 (2014) FI A BREH0/H7 )L L35 4080 0 50 138 A9 MLIE A5 30 - 3)
B ERTA OB 2 SRR AR SRR 25 R A A K45 M O R AR B MR 1 % R
PO SCB A BN P2 AR B B 2 T R 0T B B P R e B R & L
th 5% (B0 Vanderplank, 1988) % [ 19 ST 5 HEHRH 13 ShiT 3 5 (1 S0«

VB 9 5 A — SR 900 T SR PR R R VR AR A B R A U X KT 9
B AR “REF S AL TR e 00 A SR OCE TR A O T A R
BN N BRI 6 I VR 4 SRR FE (B - WOML A B 4 B0 % AL T 5 B 7 4R
SR B R0 LR AL T H BB ARI 5 R 0 B b B, 25 (2015) 5 B
(2017) S4B A1 508 URBE VB 40 15 VP 0 45 2/ LR B S MO0 A B 38 T R
SRR I BT IED 15 R P 220 SOR A RN AN IR L PR 4 SO 1 R 4
PRI H RS

MO T K R R 2SO0 M LA o B L1 [ 7 5 028K, B R 2 BT 5T
BRI AR ATy 7RI M £ B2 T AAM £ FFI AT
B VRASCARBT T o RSB S BE S0 52 AR TE 24 FH B LI PR . 1200, Di Giovanni
(2012) IR )% PR EEAR FT T RAFII A B X0 7 B BN A 45 35 11 MO 858 o TR, 2
S BPF 5, th % A SRR 1 4 £ 50 fhrR (T B M B PR 2R — L (2011) 5%
T 1905 4R F] 1936 4 [a] o [ i) B VRIS A0 BUAQ DUE OV A3 (R« FRERIA (2011) FR 5T
TR RAIEAE VN T SRR RIS 30T RS R £ 2 3 B R .

9 T 2 B ST S IR 4 A 1 T 8 SR [ S = A 433 AU
JREBITEIE R ST APTE =R 0 030 3, B MY BT T X A7 b g S S At 4
XAHFFTIER (2 /K,2006:23) o BRRIHF FSRIE V0T PRAE 0B, B A _EJR 4T Mot
BF e ] LT 5 3 0 S VR MR B B2 S 00 JR T 55 WO MR 9 2 DA PR
£ SO RE AR FE 0 B BRI S SRR T A 2SO BART & 47 A P Sl
R 5 BN SR T HRARNT S AR 5 1A O T P 5 MO 00 52 0 M R 9T 36 K
R TR UL (W7 ) SR 25 2 A TR 7 8 7 R A 4% 4 P9 7 0 2 AL B A DA R 2
AR A TE A BTN TR 2 ST ARBF ST - 2 0B S84 PR o 3 2 S AL 3R 8
B2, R TCAE RS A9 — 50 S5 30A AL VR 2
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2.2 EAHBENR G

WP RE RN R LA E R EVEIESOREE B R E AR B E 0
TS ML R L R R AR R s T i A DA R A At 2 5 8 T S AR A s
11 1% B (interpreting performance) A BrBI VR 1 . 4 B8 1% (R (O e B2 2 T 4 RAE
B2 O AT R, BRI D BRE B MG, BB
SR RS AT A0 BT A SCRA RS> o AUWT BH VR R 520 50 o5 2 IR0 T3 I B 0 R B
i

BREFRREENREZTNMERN S, ALEIVAAEARE. BALE.E
P P2 ST 5 LA S0 S 3 A4 52 T A A 3 o R R O P A R S SR S AR B
BB SZ I e AR o 2 A 2 R ST S SRR O T[] ISP 8 B A LR A A
Il 955 % e ER R L S Ak A SRR R P A (9452 (Rahe, 2011) , Xt i & (T i
VB RBSPE AT ) (Rossi & Chevrot;2019) #11% A KUK (Wang & Humblé,2020) F2A55
S BN, T4 (2007) YA T HESE N = 10 Ak (Y 98 R A 27 SR 9 AT B
4 0 1 T4 Khoshsaligheh 25 (2020) S DLW R MRS A RER 1 1135, B2 T 385 fiz
B BA T A A N U R A Y B A2 ¢ T (2020) 5 i R o EEOIE B b A S
A i $ S B T RS ks G iED A M . M T SRR
BT, S AR RS R ST . Conway (2012) 383 3 & 8 (07 A N B2 T
82 T i H HHNE K Radio-Canada [ Derridre le Voile 513 [0 BHi% # )R ¥ ; Doherty &
O’ Brien (2014) F) F HR 245 SREUA AL O T2 389 58 A0 I S 008 » X L 7 182 3 ) 12 00 i
LB B TR T 5 VAT fE G A H LA AR A A A S 5 0 RN SR T R
Lim & Loi (2015) T825 7 #0130 R7isz# 4T 10 b BURESE A 7R 18 B4, PR AN A5 HE NI
B R DR FBICE s Wen & Deng (2016) it 7514 = K 34 £ 4ME 5 %%, 045 T 45
P i 2 % 21 {3 90 3 ) % B AR Vi b P e S R

B 4 X R A7 [ B A3 BA VT, RS2 A0S T 20 HH 42 90 45 4%. M
RAER, O BS NE A O FEMBES 0 F. S0 RS SR R H o8,
AREET R I DR B T LR B O 55 R A AR R ML I DR . o
S AR A E 2 A S (Kurz, 1993) (3P4 (Russo,2005) (F2f# (Steiner, 1998) J%&H
7 (Xiao et al. ,2015) 2=, {5101, Chiaro (2002) 38 i3 W0 f5 V8 75 12 % 22 80 v FL1E 9 F K
FHE L 30 AT AL AR O A DR PR 55 RS AR A AR R
Wi s Bardini (2020) S F 1] 345 FlE s dHL 8 5 0 EE 45 G0N 8 WAL R A L3 14 54
ATURE IR 55 A AT 1R PR, i LB R ST AR A 0 P S B R R B 11 R 1) AN AR
B 52 A% InEE Be s i 8 R B OB 2 O R R] ORI R O B2t
50 B3 DR He S 70 B b B T 70 SR 3 B SR P A [ I B o SZ ARy 1 R M AL
FHPEA (Edwards et al. ,2005) {584 712EPE A B 5200 (Macias, 2006) . 17115 7T K 4 (7] 15
(Yelland et al. ,2015) %5, 5 f1: Raquel (2017) 383 1518 J5 45 R A% 22 7 R (1 [ AR &
FURF 5 V8 AT R FE PR BE 248 1 (4 VF AR Monteoliva (2020) % 52 1 77k 22 4 X B 5240 b5
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3B 3038 A\ LA R AR o DR R R T T B SRR RN T TR 1 R

FLWT B PEHE 2 AT 40 AT G % B R T T 7 S AL A 34 55 1 22 (Gambier,
2003) o oo, W B FER RS 5L AN R A , TR UG T 70 SEACRY £ [, 80 AR HT N
T T A TR MR T 20 42 5K (Nikolic, 2018) ; Mgk CEI A B A iyl
BT A R WUAT G A ) B2 0T J 0B T 21 A ). I SRR T B 1% 64 B2 2 0 o 4R
KB IF) A 350t 11 (1) i 3R L 3 f 3K 25 5 58 19 2119 322 (Chiaro, 2007 ; Desilla, 2014) |
7RI 15 R i (Fitzgerald & Jensema, 1981) FIfA LS PFA (Widler,2004) 55, A g, F55H
T S AT o 7 485 0 3 e 52 B R T T 003 A 8 7 55 0 HH Bk 1 (Szarkowska et al.
2016) LA 47404 & . i % (Caflrey, 2009 ; King et al. ,1994) 56 #0500 < 5EBH 2R 1)
HEEH (Borghetti & Letorla, 2014) | E {8 557 £ 5 71 53 FE (Jensema et al. ,2000) %.
OS5 5 R 2 2 11 R TR O 7 A0 0 A 300 7 0k py 28 R 3L DR A 4T (Kruger,
2012) B0 3 S P (Di Giovanni, 2014) D)2 2504 F3 B « BH M (b RS U8 52 14
R f# (1) 52 05 (Cabeza—Caceres, 2011) .

3.0 W vk

TS ZEE, A SN2 R Bk, SREBZ 0T R B A s e RE A
o W3R B AEE KRR Z R S0, 3 Ak AUy ks, St s s 28
SARIHE SR TR LW 7 AT S (] B R SR VR A S SIS Ak R A RS2
R A 2 T S RIS U A SOk SR 2 B AL 2 SO LA B . El T i AR R
5 (Di Giovanni,2012) A1 %% (Widler, 2004) 7E o ke ©A7 )75 B M 5 10 5%,
LR TH R T E E PR R 2T b A R BN A & A BRI R 7 2
1 RRE TR ITE L IR R T i
3.1 A#E

RO LR VRN 2 THDE AT 7O R & A7 T ARREIE R A PR S Gk BE
,2012) o B LARERFC S TR N R B AR B R AR RS S R A AR, )
T L R A KA AT RSO R . R T 0 8 3 2 0 P 2 P i i 4 7 v LG L 2
(G ST RN RE TS EE) FeHFBR VTR UMW IS PTsE CiR R R
1 C I 2718 2 %2 30 (Hale & Napier,2013) Z.

P 0@ A T s DR e S T 5T B 58 4% 8= Cln (B 41 R 28 1 B A v [ 2
RARAE )RR IR %) 2l E (N &R A A5 (B (N EE
) 2. fil4n, Dickinson & Turner (2008) J#id i) % H 2 Mol A E. DFH B 318
ARG BORM SR i, B T TR “SEBALK " TAEH T F ES 5 A & 7 FiF 0
W G110 HE R R et o T AL 0 540 ; Brennan & Brown (2004) S 0% 2% L g 4R+ i35
2 BB AMESEITR T A = FREREFiF O R A S (M REE (R 30 A
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ELEV . 48R, R EARUIE B O PR 20 90, 36 1 At D 8 B 5 B R R LA
3o A5 0t VB 1) T PR AL X L A 9 ) R ) Sb
3.2 AT

VP AR 1A St i T T2 2 A7 B TR #6313 T A S VR B0 A 0 A 0
At AR A B P 2 AU AN SR AR o AS /D B 50 CHR (Bielsa, 2013; 5 55, 2017) iff i &
ME SV R, SR F B e B0 U A R I I, B2 R AN

{EH BRI, 3 W 4 1P i A IR E R T e 4R T B AL X F R R B
e, R TG R R R . SRR VR4 AR 05 BN R i 2 o R R PR A, 1T
V18 P 75 B0 AR A 111 P 28 A0 L R B 1y T I R KRS R TR R A
YIS CFTFE AR BRI . B0, b S0 Rk (= SO R AR R AN,
A BMEIMEETE Goodreads BB BN EARERE L. BEFIRE R0 FEE
ST FITAE SRIEH . R (2019) A& ILFIXEHR (2020) Z=H A1 E 346 (2020) &5
5 E K HEET Python {15 B 401 T A, REGEH A 4T 1 8 FE B30 & VP16 B R B 0 B2 2365
o PRI WA AT OURESE, (K 2R L, P A T 45 R AR R R fr e O
(3T 53« KRBT R AT B RATI0 S8 o RS ASEE IS AT AR T, SRR
A BE R BB TR A0 B PR R R T A B AR VR
3.3 £k

PR AR [ 3 B B AR R () A B R A A R SE B T . AR T B A
Uy i) B UL S S R vk B T IRENIE B EEG 25 5 (AN B Bl R AE BoR 1 s 30 sk
A0SR 52 AR AR SZ I R, T 4 AT R B A5 00 T i ) DA T L AR Bl B 5
5 ATFRAE R 2 R L TS i . CABREIE B AL & A AT R T 8
ez, 02 R T ah AT RN RS2 W . B0, Doherty & O Brien (2014) i@ i3
PR BB BT b 1 DRl 2508 10 B 5 5 FE AL A5 9 A (0 DA 0 5% A7 R SCA 1) R F ; Caf—
frey (2008) % T-HR BB B (X AV VURER VAL H R SRR EE TN 75 8% Rl
HRIMAE LR .

itz Ab, B2 52 3 72 5000 th R P A% SR 38 7 i - ST 0 RATE B 5E 1 2 J5 2, iF
TS HTIARGE B, LA S W SE 08 ot B (10 B2 2 IR 14n, Schauffler (2012) Jy 48 58 M A Xt
A [5]  HE HE S B SORE, — AR (H AYE) AR BB T3 B R, B — s
AT BB, BeJ5 — HL00E (VEIE) M A1 AT i 100 5 508 B 2% L0 7 5¢ Ja it
TR 32 b 5 T 0 3 1) S 30 7 vk T R 0 o L 5 42 4L 1) T B e e » SR A 20T i
T B SZ AR BT8R 5 K FRE 5 RE SR R R Tt
3.4 XEAEF &

Bl PEAE AP S 5 0 5 S B b N sk BB a1k, B P B AR E LT A
B TR R R A O S AN SRRE » X O B A e R e S AR A N R A T
ISEEAFER] . FEEFR LT ST B N SZA I AME SRR, B B AR AL
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ST L AR Eh 3 CLIBEIR T € B0 B 00 0 V8 S0 B VR 11 B BURLAL. t R skt
S5 T S BT B DL 8 PSR 2 % 0 S RS

R AT AR AT o B MBI 5 L0 4 2 O 0 LS R 5 S 2
PSR (17 A T N AR R 5 43 87 T (I Google Analytics)
SO R g S T 0 0 B0 0 WP PR 4 47 S T2 T Python TF
BB S I R Rapid Miner. NLTK . KNIME 25500 T 52 57 TEA 52 030 6 HcH
R T S i R PR T S S R i 2R,
HEO5 (2018) 35 FGETRH Alexa MO 10 I RBEFR A C1SEER 452 7 o 5 24
S A TSN B R«

4.0 455

MBS R TR PRS2 0T 4 IR N (B R N . PR A TR A SR
VEEZ T A N DR ML T B . BTSSR DT B e &, D
PR SR A BRI T

[ A B PR 2 LB WA B S R R H O T AR A6 AT mT A Cusabilig) A0 R (ks
(user experience) [ A PAEVE U AOHT4E BE JEATZE U P 5 M 8 83 % (user—centered transla—
tion) iX—HE & (Suojanen et al. ,2015) o A RBass b 1R R 0R T SO, B3 T8
B STR AR B ISR AT R A P (0 T 38 S2 0T 0 8 O 47 L 5 T 0 2 R SRR
SCAGE S AR B Ao BT T R S ) 0 T B AR T i T i PRI BT S AR
FERVRUE » 45 & IRENIE B8R EEG %4k B35 5 o] 4 W E . Uy ik W8 R S5 2 T iR
B BTSRRI S

P
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